Pergunta de Kenry Kedney Mattos Miranda dia 16/10/2018 01h18 Respondido
Foi citado o exemplo 03:27, "learning English was difficult”e como tradução Aprender ingles foi difícil, mas não seria o correto learn ao invés de learning?
Resposta de João Filipe Mendes Julio dia 16/10/2018 10h40
Olá Kenry Kedney, tudo bom?
 
Então Kenry, olhando da perspectiva do português, o correto seria utilizar a palavra "learn", para descrever a ação de aprender. Porém, no inglês a terminação ing pode ser usado para transformar os verbos em substantivos que descrevem as ações na frase. Nessa frase a ação descrita é a ação de "aprendizado / aprender".
Se liga nesse exemplo: English is difficult. Numa tradução literal ficaria, "Inglês é difícil". A palavra "Inglês" na frase é um substantivo, porque responde à pergunta "O que é difícil? Inglês é difícil". Agora, se eu quero dizer que aprender inglês é difícil, eu devo utilizar o verbo "learn" acrescentando o ing. Então a frase ficaria: Learning English is difficult.
Um outro exemplo: Rio de Janeiro is fun. A tradução literal seria, "O Rio de Janeiro é divertido". Na frase, "Rio de Janeiro" é o substantivo. Agora, se quisermos dizer que alguma outra ação é divertida, como por exemplo a ação de dançar (dance), acrescentamos o ing ao verbo, e a frase fica: Dancing is fun. Nesse caso, "dancing" é o substantivo da frase porque responde à pergunta "What is fun? Dancing is fun."
Ficou claro? Espero ter ajudado. Aconselho que você dê uma pesquisada sobre o uso do verbo+ing no inglês, vale muito a pena!
E qualquer outra dúvida, estamos aí!
 
See you ;)
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